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2.

Razglas namestničtva od 31. avgusta 1864,

de le je  stavbni red od ». februarja 1 85» za kronovlno štajersko prenaredH.

Ker se je  občinski zakon (postava) od 2. maja 1864  vpeljal, prevzame ob
čina takošne dolžnosti, ki tivjajo, da se stavbni red od 9. februarja 1 8 5 7  za 
kronovino štajersko razim deželnega glavnega mesta Gradca, dež. vlad. list II. 
razdelek leta 1857  štev. ,‘i, prenaredi.

Namestničtvo tedaj ukazuje to le:

1. Odločbe stavbnega reda v §§. 136, 137, 139 , 144 , 146, 149, 150, 156, 
159, 160 , 164 , 165, 168 in 171 I. razdelka za mesta in trge, potem 
§§. 26 pa 29 II. razdelka za deželo, kolikor sc tiče privolenja in določb 
od strani političnih oblasti (okrajni uredi, okrožni uredi) so prišle ob veljavo.

2. Dotične dolžnosti spadajo po §. 24 občinskega reda na občino, in vselej se  
tedaj, kjer se o stavbnem redu od oblasti govori, pod tem razume občinski 
župan, ki je  po §. 52 občinskega reda dolžen občinsko nadzorstvo (poli- 
cijstvo) opravljati.

3. Po tem paragrafu (odstavku) se  ima župan pri opravljanji policijstva na 
tanko držati danih zakonov (postav) in ukazov, tedaj v stavbnih rečeh od
ločb stavbnega reda. §. 3 taistega pa ukažuje, naj bodo vsi stavbni po
pravki pravicam mejašev primerni.
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8 .

Kundmachung der Stattl)alteret vom 3 1 . August 1 8 6 4 ,
betreffend die A bänderung der B au ord n u n g  vom 9 .  Februar 1 8 Ä 7  für das K ronland Steierm ark.

In d e m  das Gemeindegesetz vom 2 . M a i  1 8 6 4  in das Leben tr itt ,  übern im m t die 
Gemeinde solche Verpflichtungen, welche eine Modifikation der B au o rd n u n g  vom 9. F eb ruar  
1 8 5 7  für das K ronland  S te ie rm ark  m it A usnahm e der Landeshauptstadt G raz ,  Landes- 
R e g . -B l .  71. Abth. vom J a h r e  1 8 5 7  N r .  5 ,  erheischen.

D ie  S ta t th a l te re i  findet daher Nachstehendes zu erlassen: 
t .  D ie  Bestimmungen der B a u o rd n u n g  in den §§. 1 3 6 ,  1 3 7 ,  1 3 9 ,  1 4 4 ,  1 4 6 ,  1 4 9 ,  

1 5 0 ,  1 5 6 ,  1 5 9 ,  1 6 0 ,  1 6 4 ,  1 6 5 ,  1 6 8  und 1 7 1  der I .  Abtheilnng für die S tä d te  
und Märkte, dann der §§ . 2 6  und 2 9  der I I .  Abtheilung für das flache Land, 
insoweit sie von Bewilligungen und Entscheidungen von S e i te  der politischen B eh ö r
den (Bezirksämter, K re isäm ter)  handeln, werden außer Wirksamkeit gesetzt.

2 .  D ie  dießfälligen Obliegenheiten gehen zu Folge §. 2 4  der Gemeindeordmmg ans die 
Gemeinde über, und cs ist daher überall, wo in der B a u o rd n u n g  von der Behörde 
die Rede ist, der Gemeindevorsteher darunter  zu verstehen, welchem nach §. 5 2  der 
Gemeindeordnung die H andhabung  der Ortspolizci obliegt.

3 . Nach diesem P a ra g ra p h e  hat der Gemeindevorsteher bei H andhabung  der Ortspolizei 
sich genau nach den bestehenden Gesetzen und Vorschriften, mithin in Bausachen nach 
den Bestimnumgen der B a u o rd n u n g  zu benehmen. D e r  §. 3 derselben schreibt aber 
vor, daß alle Bauherstellungcn den Rechten der A nra ine r  entsprechen.

4 *
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Z ozirom na to in po §. 144 stavbnega reda naj sc  tedaj h kom isij
skim skušnjam zarad stavbnih prošenj vselej mejaši, in če bi kaj takega  
bilo, tudi dotični zagovorniki erarskih ali zalogovili hiš (stavb) potem o 
primcrljejih §. 27 pri stavbah na komerejalnih (kupčijskih) ali drugih važnih 
cestah dotične oblasti pri delanju cest, pri stavbah na železnici dotične 
gornje tehnične oblasti železnice povabljujejo.

4. 0  javnih zadevah naj sc ozira posebno na §§. 27 , 141 , 147  in 149.

5. Ko bi sc kaj zoper §. 170 stavbnega reda pregrešilo, ima po določbi §. 54  
občinskega reda župan z dvema občinskima svetnikoma in to le v izročilem 
področji kazen prisoditi.

t». Pritožbe, k i so prišle zoper tako od borovo (županovo) naredbo, ki je  ali 
zoper sedanje zakone (postave) ali jih pa napak izpolnujc, ter pritožbe o 
rečeh izrečnega področja, tedaj tudi o gori omenjenih kazenskih primcrljejih 
ima po § . 9 1  občinskega reda politična okrajna gosposka (becirk) razsoditi. 
Zoper to gre tedaj se  pritožiti pri politični okrajni gosposki.

7. Te odločbe zadobijo svojo veljavo glede na člen IV. občinskega reda od 
2. maja 1864  še le takrat, kadar se v kakej občini po zakonu postavi 
nov zastop.

Strasoldo s. r.

3.

Razglas namestnije od 16. novembra 1864,

ki zadeva da voljenje «oilbe (muzike) In pobiranje plaell za to, potem
oskrbovanje polleljakejra reda.

Ker imajo občine po §. 24 odstavek 7 občinskega zakona (postave) od
2. maja 1864  v svojem domačem področji skrbeti, da se v njih ne dela pohuj
šanje, in ker one tudi muziko (godbo) dovolujejo, tako je  treba, da se  tudi s e 
danje postavne določbe zavolj dovoljenja za ples, potem zavolj pobiranja in ob- 
rajtila plačil za dovoljenje muzike (godbe) in za davek od muzikalnih reči prc- 
naredi.

Naredba namestničtva od 9. marca 1855  (dež. zak. II. raz. štev. 9), ktera
je  dozdaj v tem pravila dajala, zgubi tedaj za vsiin svojo moč, ter sc  ima za
naprej zarad dovoljenja godbe in plesa vselej posebej dotični občinski župan za
prositi, ki bo tudi dotični dopustni list napravil.
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M it  Rücksicht hierauf und iu Gemäßheit des §. 1 4 4  der B a u o rd n u n g  sind so
nach den cvmnüsiiouelleu P rü fu n g en  der Baugesuche stets die A nra iner ,  somit in  vor
kommenden Fällen  auch die berufenen Vertreter von ärarischen oder Fondsgebänden, 
dann in Fällen  des §. 2 7  bei B au ten  an  Commerzial- oder sonstigen wichtigen S t r a 
ßen die betreffenden S traß en b au -B eh ö rd en ,  bei B au ten  an der Eisenbahn die betroffe
nen technischen Eisenbahn-Oberbehorden einzuladen.

4- I n  öffentlichen Beziehungen wird insbesondere auf die 88- 2 7 ,  1 4 1 ,  1 4 7  und 1 4 9
aufmerksam gemacht.

5 .  D ie  Bestrafung der Uebertretungsfälle nach 8- 1 7 0  der B au o rd n u n g  steht zu Folge 
der B estim m ung der Gemeindeordnung im  8- 5 4  dem Gemeindevorsteher in  Gemein
schaft m it zwei Gemeinderäthen und zw ar im übertragenen Wirkungskreise zu.

6 .  D ie  Entscheidung über Beschwerden gegen Verfügungen des Gemeindevorstandes, durch 
welche bestehende Gesetze verletzt oder fehlerhaft angewendet werden, und über B erufung 
in den vom S t a a t e  der Gemeinde übertragenen Angelegenheiten —  m ithin  auch in  den 
obigen S tra f fä l le n  —  steht nach 8- 91  der Gemeindeordnung der politischen Bezirks
behörde zu. Dießfällige Rekurse sind daher bei dem Bezirksamte einzubringen.

7. Diese Bestimmungen haben im Hinblick auf den A rt .  I V .  des Gemeindegesetzes vom
2. M a i  1 8 6 4  a lsd an n  in A nw endung zu kommen, sobald in einer Gemeinde die nene
Gemeindevertretung ordnungsm äßig  bestellt ist.

Strasoldo m. p.

3. 

Kundmachung der Statthalterei vom 16. Ilovember 1 8 6 4 ,
betreffend die E rth e iln n g  der M nflklicenzen und E inhebung der entfallenden Gebühren, dann H an d 

habung der P o lize i-O rd n u n g .

D a  nach 8. 2 4  P u n k t  7 des Gemeinde-Gesetzes vom 2. M a i  1 8 6 4  den Gemeinden
innerhalb  des selbstständigen Wirkungskreises die H andhabung  der S i t t l ic h k e i ts -P o l iz e i
zukommt, in deren Bereich die E rthe ilnng  von Musikbewilligungen liegt, ist hiedurch noth- 
wendigerweise auch eine Aendernng in den bisherigen gesetzlichen Bestinlmnngen über die 
Erfolgung von Tanzmusik - Licenzen, dann über die Einhebung und Verrechnung der
Mnsik-Licenz und M usik-Im posto-G ebührcn  bedingt.

E s  ha t daher die den diesfälligen V organg bis n u n  regelnde S ta t th a l te re i-V ero rd -  
nung vom 9 .  M ä rz  1 8 5 5  (L. G .  B .  I I .  Abtheil N ro. 9 )  im vollen Umfange außer 
Wirksamkeit zu t re ten , und ist demnach künftig die B ewilligung zur A b h a ltung  einer
Tanzmusik von F a l l  zu F a l l  bei dem betreffenden Ortsgenreinde- Vorsteher anzusuchen, 
welcher auch den bezüglichen Licenzschein auszufertigen haben wird.
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Ako ravno se je pa v tem, kdor ima pravico godbo dovoljevati, nekaj pre- 
n»redilo, se vendar davki za to niso premenili.

Po tem takem naj se  na pismeno predloženo prošnjo za dovoljenje godbe po
postavi predpisani kolek (štempljiska znamka) za en goldinar, pri ustni prošnji 
pa na dopustni list o onoliki vrednosti pritiskuje; dalje se  ima za dovoljenje 
muzike dopustnimi po sedanji izmeri s  26 in pol krajccrji avstr, vred., kakor
hitro se  dopustni list dobi, županu za občinsko denarnico na korist krajnega za
loga za ubožce odrajtati.

Kdo in kako se bo za naprej deželni davek od muzikalnih reči predpiso
val, pobiral in obrajtoval, to odločuje razglas štajerskega deželnega odbora v po- 
razumljenju s namestništvom od 15. oktobra 1864  na tukajšne župane.

Vsled domačega področja občin zastran nadzorstva (policijstva), da se ne 
dela pohujšanje, imajo župani, kakor se samo po sebi razumi, tudi v zvrševanji 
odločcb po razpisu namestništva od 28. septembra 1858  (drž. za k. II. raz. XV. 
štev. 22) razglašenega policijskega reda na mesto c. kr. politične okrajne gos
poske (becirka) stopiti, čigar uredske pravice sedaj na župane spadajo.

Po zmislu §. 53 občinskega reda od 2. maja 1 8 6 4  ima on v zviševanju  
policijskega reda pravico, da z dvema občinskima svetovavcema na podlagi §§. 23 
pa 24 policijskega reda v izrečnem področju kazni prisoja.

Pritožbe v takošnili kazenskih prinierljcjih razsodujc po §. til občinskega  
zakona politična okrajna gosposka, kteri se morajo takošne pritožbe izročevati.

Pri pismenih prošnjah, ki sc bodo od sedaj županom izročevale, da bi se  
imele gostivnice (krčme) po policijski uri še odprte imeti, se  bode moral njim, 
ako sc pa ustmeno prosi, pa dopustnim listom, sedaj kakor poprej po postavi 
predpisan kolek po 1 gob!, a. vr. pritiskovati, ter se bo tudi morala taksa za 
odperto gostivnico po v H. 3 policijskega reda vstanovljent izmeri v korist krajnih 
ubožcev plačevati.

Kar zadeva Grudčko mesto, se v dotičnih predpisih ni nič prcnaredilo.

S t r a s o l d o  s. r.



Lmidcsgesch- und Verordnungsblatt für das Herzogthnm Steiermark. 1 4

Diese Aendcrung in  der Kompetenz zur A usfo lgung der Mustk-Licenzen hat jedoch 
keinen E influß  auf die in Bezug, auf dieselben bisher geleisteten Gebühren.

Hiernach ist also im  F a lle  der Ueberreichung eines schriftlichen Gesuches um  E r -  
theilnng der Musikbewilligung dieses m it  der gesetzlich vorgeschriebenen 1 fl. S te m p e l  - 
marke, bei mündlichem Einschreiten aber der Musik-Licenzschein m it einer S tem pelm arke  
in gleicher Höhe zu versehen; ferner ist für jede ertheilte Mustk-Licenz die Licenz-Gebühr 
in dem bisherigen A usm aße  von 2 6  %  kr. ö. W .  gleich bei Uebereinkommnng des Licenz- 
scheines für die Ortsgemeinde-Cassa zu Gunsten des Local-Armenfondes bei dem Gemeinde- 
Vorsteher zu erlegen.

Durch wen und in welcher A r t  künftig die landschaftliche Musik - Jm p o s to  - Gebühr 
vorzuschreiben, einzuheben und zu verrechnen sei, bestimmt die von dem steierm. Landes- 
Ausschüsse im  Einvernehm en, m it  der S ta t th a l te re i  an die hierländigen Gemeinde-Vorsteher 
am  1 5 .  Oktober 1 8 6 4  erlassene Kundmachung.

I n  weiterer Folge des selbstständigen Wirkungskreises der Gemeinden im  Bereiche 
der Sitt l ichkeits-Polizei haben die Gemeinde-Vorsteher selbstverständlich auch in die H a n d 
habung der Bestimmungen der m it dem S ta t th a l te re i -E r la s s e  vom 2 8 .  Sep tem ber  1 8 5 8  
(L. G .  B .  I I .  Abtheilung X V .  Stück N rv. 2 2 )  kundgemachten P o l ize i-O rd n u n g  an S te l le  
des k. k. Bezirksamtes einzutreten , dessen Amtsbefugnisse nunm ehr auf die Gemeinde- 
Vorsteher übergehen.

Diesen kommt nunm ehr auch im S in n e  des § . 5 3  des Gemeinde - Gesetzes vom
2. M a i  1 8 6 4  in Gemeinschaft m it zwei Gemcinderäthen in H andhabung  der Polize i-  
O rdnung  die A u sü b u n g  des S trafrechtes auf G ru n d  der §§. 2 3  und 2 4  der Polize i-  
O rdnung  im übertragenen Wirkungskreise zu.

D ie Entscheidung über Recurse in solchen S tra f fä l le n  steht dann nach § . 9 1  des 
Gemeinde-Gesetzes der politischen Bezirksbehörde zu, bei welcher solche Berufungen  einzu
bringen sind.

D ie  nunm ehr an die Gemeinde-Vorsteher zn richtenden Gesuche um Gestattung der 
Offenhaltung von Gasthäusern über die Polizeistunde, oder bei mündlichen Einschreiten, 
die diesfälligen schriftlichen Erlanbnißscheine sind nach wie vor mit der gesetzlich vorge
schriebenen Stem pelm arke  von 1 fl. ö. W  zu versehen und ist auch die T a r e  für  die 
Offenhaltung des Gasthauses m it dem im §• 3 der P o l iz e i-O rd n u n g  vorgesehenen A u s 
maße für Loeal-Armenzwecke zu entrichten.

Hinsichtlich der S t a d t  G raz  findet eine Aenderung in den diesbezüglichen V o r 
schriften nicht S t a t t .

Strasoldo m. p.
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4 .

Ukaz c. kr. namestnije od 11. decembra 1864.

n a  vse po litičn e  ok ra jn o  gosposke, 

knr zntlcva družinskih liukvir.

Vsled razpisa c. kr. državnega ministersiva od 26. novembra 1864 , štev. 
7S2P/Sl. M. I. se c. kr. političnim okrajnim gosposkem  v tanjko izvrševanje in 
poduk občin ukazuje sledeče:

Ker po novem občinskem redu oskrbljenje družinskega reda v domačo pod
ročje občin spada, imajo po tem občinskem redu postavljeni župani družinske
bukvice po danili predpisih družinskega reda izdajati.

S tem se pa ni prenaredil visoki m inisterski ukaz od 23. maja 1860 , 
štev. 129 držav, zak., po kterem imajo za to vstanovljcne oblasti v družinske 
bukvice ako bi imele na potovanji po avstrijanskem cesarstvu kot izkaznice v e 
ljati, predpisani pristavek zapisati.

Sedaj vpeljane delavske bukvice izdajajo z obzirom na to, da obrtnijsko
nadzorstvo (policijstvo) »e spada pod domačo področje občine, tudi za naprej po
litične okrajne gosposke (bccirki), ktere so za to po obrtnijskem redu postav
ljene.

Kar dalej izdat bo vincarskih bukev zadeva, se  v  tem nič ne mora prena- 
rediti, ker je  po vincarskem redu od 1. aprila 1863  ta reč razločno politični 
okrajni gosposki (becirku) izročena, akoravno ga župan oskrbovati ima.

Kolikor je  po tein treba pa mogoče, sc  bodo družinski zapisniki, ki jih 
okrajne politične gosposke imajo, brez overe županom izročili.

Bukvice za družino po predpisanem obrazku (formulam) naj si občine
oskrbljujejo.

Strasoldo s. r.
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4. 

Verordnung der S tnW jnltm i vom 11. December 1 8 6 4 ,
an sämmtliche Bezirksämter 

w egen A u sfer tig u n g  der D ienstboten-B ücher.

Z n  Folge H. S taa tsm iu is te r ia l-E rla ffeS  d d o .  2 6 .  November 1 8 6 4 ,  Z .  7 8 2 0 / S t . M .  I . ,  
w ird  den f. f .  Bezirksämtern Nachstehendes zur genauen Befolgung und B elehrung der 
Gemeinden bedeutet:

D a  nach der neuen G em ein d e-O rd n u n g  die H andhabung  der D ien s tbo ten -O rdnung  
zum selbstständigen Wirkungskreise der Gemeinde gehört,  so hat die A usfertigung der 
Dienstboten-Bücher an die nach dieser G em einde-O rdnung bestellten G em einde-Vorsteher 
überzugehen, die sich hiebei nach den Vorschriften der Dienstboten - O rd n u n g  zu beneh
men haben.

Hiedurch wird jedoch die hohe M in is teria l-V erordnung vom 2 3 .  M a i  1 8 6 0 ,  Z .  1 2 9  
N. G .  B . ,  wvrnach die Dienstboten-Bücher, wenn sie fü r  Reisen im  I n n e r n  des öster
reichischen Kaiserstaates a ls  Legitimations-Urkunden gelten sollen, von der zur Ausstellung 
der Legitimations-Karten berufenen Behörde m it der vorgeschriebenen Klausel versehen sein 
müssen, nicht geändert.

D ie  dermal eingesührten Arbeitsbücher sind in beut Anbetrachte, daß die Gewerbe- 
P o lize i  zum Wirkungskreise der Gemeinde nicht gehört, auch fernerhin von der durch die 
G ew erbe-O rdnung hiezu berufenen politischen Behörde ausznfertigen.

W a s  übrigens die Ausfertigung der Winzerbücher anbe lang t ,  so kann hierin eine 
Aenderung nicht eintrcten, weil die W inzer-O rdnung  vom 1. A p r i l  1 8 6 3  dieses Geschäft 
ausdrücklich der politischen Behörde zuweiset, ungeachtet zur H andhabung  derselben der 
Gemeinde-Vorstand berufen ist.

I n  soferne die A usfo lgung  der bei den Bezirksämtern geführten Dieustbvten-Dor- 
merkprotokolle an die Gemeinde-Vorsteher sich hiernach nothwendig und ausfüh rbar  d a r
stellt, unterliegt sie keinem Anstande.

D ie  Anschaffung der D ienstboten-Bücher nach dem vorgeschriebenen F o rm u lare  w ird 
von den Gem einden zu geschehen haben.

Strasoldo m. x.
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5.

Razglas namestništva od 23. januarja 1865,

kar zadeva oskrbovanje i»ožarnc«a nadzorstva (yo lle ljstva ) na dczell.

Ker imajo občine vsled §. 24 odstavek 9 občinskega reda v domačem pod
ročji na ogenj paziti, opominja c. kr. namestništvo občine, se  po tem le ravnati:

I. Občine naj sc  v oskrbovanji požarnega nadzorstva ravnajo po odločbah 
požarnega reda od 9. februarja 1857  in dodatka h temu (deželni zakonik 1857 ,
II. razdelek štev. 4), kolikor sc  ne bodo odločbe v sledečem  prenaredile; in 
ker so v §§. 11, 12, 14 in 45 požarnega reda in v §§. 1, 2, 14, 16 in 26  
dodatka c. kr. politični okrajni gosposki in njenim urednikom odkazanc uredne 
dela in dolžnosti občinam oziroma županom se izročile, ima sedaj ta ondi ome
njene ukaze dajati, posebno pa precej opravila začasno odkazati, k terc ima vsaki 
pri kakem požaru (ognju) opravljati.

2. V §§. 38 , 49 in 51 okrožni in okrajni gosposki izročena opravila ne 
veljajo več, ravno tako ima politični okrajni gosposki v §. 50 odkazana pravica 
razsojevati, in v §. 3 dodatka ukazan izkaz na okrajno gosposko, slednjič pla
čilo stroškov po §§. 50 in 51 iz okrajne denarnice nehati.

3. Da se ne bo koka pomota glede odločeb §. 38 zgodila, se  opominja, da
sc le darila za otetje življenja iz državnega zaklada plačujejo; pravica in dolž
nost občine pa je , podarila sploh potem pa tudi to odločevati, kolikor naj sc  
za vnanje voze plačuje.

4. Kar pozvedo tiče, ki po pogašenein ognju po §. 45 požarnega reda sedaj 
župana zadeva, se opominja, da ima župan naravnost pristojni kazenski sodniji 
naznaniti, kedar bi se v tem sumilo o hudovolnjcm zažigu, ali kadar bi sc  kako 
drugo pod kazenski zakon spadajočo djanje ali opuščenje prikazalo.

5. Stroški, k i so zavolj ognja natekli, naj sc kot potroški za občinsko nad
zorstvo iz občinske dnarnice plačujejo, če to plačilo ne zadene kako stranko ali
zavarovavnico.

6. Ima župan vsaki ogenj, kakor tudi, kar je  o njem po §. 45 požarnega 
reda pozvcdel, kako sc je  požar začel, na k olik o  sc razširil in sc morde druge
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5. 

Kundmachung der Statthalterei vom 2 3 . Zauner 1 8 6 5 ,
betreffend die H andhabung der F euerpolizei au f dem Lande.

Nachdem zu Folge §. 2 4  P u n k t  9  des Gemeinde-Gesetzes die Feuerpolizei zu dem 
selbstständigen Wirkungskreise der Gemeinden gehört,  findet die k. k. S ta t tha l te re i  den 
Gemeinden Nachstehendes zur Darnachachtnng zu e r innern :

1. I n  H andhabung  der Feuerpolizei haben sich die Gemeinden nach den Bestim 
mungen der Feuerlösch-Ordnnng vom 9 .  F eb ru a r  1 8 5 7  nebst dem Anhänge dazu (L an
desgesetzblatt 1 8 5 7 ,  I I .  Abtheil. N ro . 4 ) ,  infoferne nicht nachstehend Abänderungen er
lassen werden, zu benehmen, und nachdem die in den § § .  1 1 ,  1 2 ,  1 4  und 4 5
der Feuerlösch - O r d n u n g ,  und in den 88- 1 ,  2 ,  1 4 ,  1 6  und 2 6  des Anhanges
dem k. k. Bezirksamte und dessen B eam ten  zugewiesenen A m tshandlungen  und O bliegen
heiten auf die Gemeinden, beziehungsweise auf die Gemeinde-Vorsteher übergegangen sind, 
so haben nunm ehr diese die dortbezeichneten Anordnungen zu treffen, insbesondere die vo r
läufige Vertheilung der einem jeden zukommenden Verrichtungen für  den F a l l  eines B r a n 
des sogleich in  A usfü h ru n g  zu bringen.

2. D ie  in den 88- 3 8 ,  4 9 ,  51 dem Kreisamte und dem Bezirksamte ein- 
geräumte Wirksamkeit t r i t t  außer K ra f t ,  ebenso hat das dem Bezirksamte im §. 5 0  zu
gewiesene Erkenntnißrecht und die im 8- 3 A nhang  vorgcschriebene Nachweisung an das 
B ezirksam t, endlich eine Bezahlung von Kosten nach 88- 5 0  und 51  aus  der Bezirks- 
Cassa zu entfallen.

3. U m  M ißdeutungen au s  A n la ß  der Bestimmungen des 8- 3 8  zu begegnen, wird 
er in n er t ,  daß aus  dem Staatsschatze n u r  die B elohnungen für Lebcnsrettnngen bezahlt 
werden, und es ist die Bestim m ung von Belohnungen überhaupt, so wie die Bestimmung 
des F uhrlohnes  fü r  ausw ärt ige  W ägen  ein Recht und eine Obliegenheit der Gemeinde.

4 .  W ird  in Betreff der nach 8- 4 5  der Feuerlösch-Ordnung nunm ehr dem Gemeinde- 
Vorsteher obliegenden Erhebung nach gelöschtem B ra n d e  aufmerksam gemacht, daß, sobald 
hiebei der Verdacht einer böswilligen B rand legung  oder sonst einer unter das Strafgesetz 
fallenden H an d lu n g  oder Unterlaffung sich e rg ib t ,  sogleich vom G em einde-V orstände die 
Anzeige unm itte lbar an das kompetente Strafgericht zu erstatten ist.

5 .  D ie  a u s  A n laß  einer Feuersbrunst auflanfenden Kosten sind a ls  Local - Polize i-
A uslagen  ans  der Gemeinde-Cassa zu bestreiten, insoferne die Zahlung nicht eine P a r te i  
oder Versicherungs-Anstalt trifft.

6 .  H a t  der Gemeinde-Vorsteher von jebem Schadenfeuer, so wie von dem Ergebnisse
der von ihm nach 8- 4 5  der Feuerlösch - O rd n u n g  gepflogenen Erhebung in Betreff der
Entstehungs-Ursache des B ran d es ,  des Umfanges desselben, und der allfälligen, sonst im
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občno korist zadevajoče reči kar precej predpostavljeni c. kr. okrajni gosposki 
naznaniti.

7. Po §. G dodatka priznana kazenska pravica se  le sme izverševati tako, 
kakor je  v §§. 54 in 55 občinskega zakona odredjeno, c. kr. politična okrajna 
gosposka pa ima razsoditi pritožbe, ki so prišle v zvrševanji požarnega reda 
zoper ktero tako od borovo naredbo, k i je  ali sedanjim zakonom vprek, ali jih 
pa napak izpolnuje, kakor tudi pritožbe zoper kazenske prisodbe po §. 6 dodatka.

8. Sc samo po sebi razumi, da ima c. kr. politična okrajna gosposka dolž
nost pri izpolnovanji svoje pravice, ki po §. 89 občinskega zakona državni vladi 
gre, paziti namreč na občine, pri vsaki priložnosti na to gledati, da se od ob
čin sk e strani odločbe požarnega reda in njegovega dodatka izpolnujejo in pri
merno izvrševajo.

Strasoldo s. r.

6 .

Razglas iiamestnije od 14. februarja 1865,

Ul zadeva opravljanje poIJuUe^a nadzorstva (polleljstva) po občinah.

Po §. 24 občinskega zakona od 2. maja 1 8 6 4  imajo občine v domačem 
področji skrbeti, da sc  polje varuje škode.

To v zvezi s §. 54 občinskega zakona nalaga novo osnovanim občinam 
dolžnost skrbeti, da se  zakon za poljsko varstvo od 30. januarja 1860  (drž. 
zak. stran 59) spolnujc in glede na to postavo kazenska pravica v prvi stopnji 
izvršuje, ker omenjeni §. 54 občinskega zakona gladko pravi, da ima župan 
pravico z dvema občinskima svetovavcima v tistih kazenskih primerljejih kazen 
prisoditi, za kterc je  postavljena kazen po zakonih in ukazih, ki se  tičejo nad
zorstva, ktero v domačo občinsko področje spada.

Po tem jo § . 2 5  zakona za poljsko varstvo toliko prenarejen, da so po tem 
paragrafu preiskavo in kazen poljskih kvarov v prvi stopnji imele politične go
sposke tistega okraja, v  kterem so se  tisti kvari zgodili, ter so sedaj vse  iz 
tega izvirajoče dolžnosti teh oblasti, sosebno pa izpolnovanje dotičnih odločeb za
kona za poljsko varstvo no novo postavljene občine prišle.

Kar se  posebno tiče kazni v denarjih (globe), ktera sc  ima po ti postavi 
prisoditi, pride po razpisu bivšega ministarstva notranjih oprav od 8. oktobra 1860 , 
štev. 2 6 4 7 3  (oznanilo namestništva od 14. oktobra 1860 , štev. 2 0 1 7 4 ) v deželni
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öffentlichen Interesse sich ergebenen W ahrnehm ungen  m it  aller Beschleunigung der Vorge
setzten k. k. Bezirksbehördc Bericht zu erstatten.

7. D a s  nach §. 6 des A nhanges eingeräumte S trafrecht ist nu r  innerhalb der 
durch das Gemeinde - Gesetz in den §§ . 5 4  und 5 5  gesetzten Grenzen anszuüben, und 
über Beschwerden gegen Verfügungen des Gemeinde-Vorstandes in H andhabung der Feuer- 
Polize i,  durch welche bestehende Gesetze verletzt oder fehlerhaft angewendet werden, so wie 
über B erufungen gegen die Straserkenntniffe nach §, 6 des Anhanges steht die Entschei
dung der k. f. Bezirksbehördc zu.

8 .  Versteht es sich von selbst, daß die k. f. Bezirksbehörde in A usübung  des der 
S ta a ts v e rw a l tu n g  nach §. 8 9  des Gemeinde-Gesetzes zustehenden Aufsichtsrechtes über die 
Gemeinden die Verpflichtung h a t ,  die H andhabung der Bestimmungen der Feuerlösch - 
O rd n u n g  und des A nhanges dazu von S e i te  der Gemeinden bei allen Anlässen zu über
wachen, und auf die entsprechende Durchführung derselben einzuwirken.

S t r a s o l d o  m .  p .

6.
Kundmachung der Statthalterei vom 14. Februar 1 8 6 5 ,

betreffend die H andhabung der Feldpoltzei durch die G em einden.

L aut 8- 2 4  des Gemeindegesetzes vom 2. M a i  1 8 6 4  gehört die H andhabung der F lu -  
renpolizei in den selbstständigen Wirkungskreis der Gemeinden.

D ieß in Verbindung m it dem 8- 5 4  des Gemeindegesctzes legt den neu constitnirten G e 
meinden die Verpflichtung auf, das Feldschutzgesetz vom 3 0 .  J ä n n e r  1 8 6 0  ( R .  G .  B .  p .  5 9 )  
handzuhaben und in Beachtung dieses Gesetzes in der ersten In s ta n z  das S trafrecht au szu 
üben, indem der erwähnte §. 5 4  des Gemeindegesetzes ausdrücklich erklärt, daß den Gemeinde- 
Vorstehern m it  zwei Gemeinderäthen in jenen Uebertretungsfällcn das S trafrecht znsteht, in 
welchen die über die zum Wirkungskreise der Gemeinde gehörige Ortspolizei bestehenden G e 
setze und Vorschriften eine S tra fsanc tion  aussprechen.

Hiedurch erscheint der 8- 2 5  des Feldschutzgesetzes infoferne alterirt ,  a ls  dieser P a r a 
graph die Untersuchung und Bestrafung der Feldfrevel in erster In s ta n z  den politischen B e 
hörden des Bezirkes zuwics, in welchem sie begangen wurden, und cs sind alle h ieraus sich 
ableitcnden Verpflichtungen dieser Behörden und namentlich die Durchführung der hierauf 
bezüglichen Bestimmungen des Feldschntzgesetzes nunmehr auf die neu constitnirten G em ein
den übergegangen.

W a s  insbesondere die in  Folge dieses Gesetzes zu verhängenden G eldstrafen betrifft, so 
haben dieselben la u t des Erlasses des bestandenen M inisterium s des I n n e r n  vom 8 . Oktober 
1 8 6 0 ,  Z . 2 6 , 4 7 3 ,  ( S t a t t h . - I n t .  vom 1 4 .  Oktober 1 8 6 0 ,  Z . 2 0 , 1 7 4 )  in den Landeskultur-



1 8 Deželni zakonik in ukazni list za vojvodstvo štajersko.

zalog (fond) za zcmljodelstvo, ktcri zalog, kakor je  znano, nam estništvo posebej 
oskrbljuje, in zarad tega zaloga je  vsled  z razpisom namestničtva od 24 . de
cembru 1853 , štev. 11 7 9 0  naznanjenega okolnika c. kr. finančnega deželnega  
vodstva od 6. decembra 1 8 5 3 , štev. 2 0 2 6 9  in vsled tukajšnih ukazov od 24 . no
vembra 1854 , štev. 8 5 3 7 , 11. marca 18 6 4 , štev. 3941  in 29. decembra 1 8 6 4 , 
štev. 2 3 1 2 0  dolžnost, da se prisojene in iztirjauc kazni v denarjih za gojzdne 
pregreške in poljske kvare po periodičnih izkazih namreč sedaj po solnčnih 
kvatrah državnemu računarstvu naznanujejo, ali pa da se  na to nikavno odgovori.

Da bodo tedaj okrajne gosposke te izkaze kakor d os e daj tudi z ozirom na 
prisojene kazni v denarjih za poljske kvare ali škodo zamoglc primerno naprav
ljati in vpisanje teli kazni davkarskemu uredu naložiti, imajo novo vstanovljcnc 
občine vsakokrat, kedar sc  takošna kazen prisodi, in če bi nobene tekošne kazni 
ne bilo, tudi to na koncu vsakih solnčnih k vat er nikavno politični okrajni go
sposki naznaniti.

Politična okrajna gosposka bo skrbela, da se  bo, kakor dozdaj, z davkar- 
skirn uredom zavolj predpisa dohodka in njegovega odrajtovanja dogovorila, in 
pazila, ali so še te kazni v denarjih tudi vsled kakih pritožb v zastavi, potem  
pa, da bo uredski skupni izkaz naredila, in tega ali dotični nikavni odgovor 
državnemu računarstvu poslala.

Kar se  s tem občno na znanje daje.

Strasoldo s. r.

N atis A. l.cykam ovih  dvdlčov.
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fond einzufließen, welcher Fond bekanntlich in der abgesonderten V erw altu n g  der S ta t th a l te re i  
steht, und rücksichtlich welchen Fondes la u t  der m it dem S ta t tha lte re i-E rlasse  vom 2 4 .  D e 
cember 1 8 5 3 ,  Z . 1 1 , 7 9 0 ,  mitgctheilten U m laufs-V erordnung der k. k. F inanz-Landes-D irec-  
tion vom 6 . Deccniber 1 8 5 3 ,  Z. 2 0 , 2 6 9 ,  der hierämtlichen Verordnungen voin 2 4 .  Novem
ber 1 8 5 4 ,  Z . 8 5 3 7 ,  1 1 .  M ä rz  1 8 6 4 ,  Z . 3 9 4 1 ,  und 2 9 .  December 1 8 6 4 ,  Z .  2 3 , 1 2 0 ,  
die Verpflichtung besteht, die verhängten und eingebrachten Forst- und Feldfrevel-S trafgelder 
mittelst periodischer Ausweise und zw ar gegenwärtig nach S v la rq u a r ta le n  der P .  S taa tsb u ch -  
haltnng  nachzuweisen oder negative Anzeigen hierüber zu erstatten.

Um nun  die Bezirksämter in die Lage zu versetzen, diese Ausweise wie bis nun auch mit 
Berücksichtigung der verhängten Feldfrevel-S trafgelder entsprechend verfassen und die V or-  
schreibung dieser Gelder beim S ten c ram te  veranlassen zu können, so haben die neu constituir- 
ten Gemeinden jeden solchen verhängten Geldstraffall dem Bezirksamte anzuzeigen, im Falle  
aber keine solchen Bestrafungen erfolgt sein sollten, die negative Anzeige m it S c h lu ß  jedes S o 
la rgnartales an  das Bezirksamt zu erstatte». Sache des Bezirksamtes wird es bleiben, wie 
bis nun  die weitere Rücksprache m it dem S teu e ram te  wegen Ernpsangsvorschreibung und A b 
stattung zu Pflegen, zu überwachen, ob diese Geldstrafen auch in Folge etwaiger Recurse haf
tend bleiben, das bezirksärntlichc T o ta le  anznfertigen und dasselbe oder die dießfällige nega
tive Anzeige an  die P .  S taa tsb u ch h a l tn n g  einzusenden.

W a s  hiernit zur allgemeinen Kenntniß gebracht wird.

Strasoldo m. p.

D ru<t »ott A. Letzkam'S E rden  in  G ra z .




